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(mecmo 3axnmouenus 0oeosopa)

MEXTY
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Traditional Knowledge Associated
with Genetic Resources Transfer
AGREEMENT

R\ 20

(place)

between
(name of the Provider of traditional knowledge —
a legal entity or an individual)

and
(name of the User of traditional knowledge —
a legal entity or an individual)

(Name of the Provider of traditional knowledge —
a legal entity or an individual) represented by
(position, full name),

(0omxncnocms, @HO), neficTBYIONIETO HA OCHOBAHUN
(Vemasa, 0p.), ¢ oqHON CTOPOHBI
(manmee — TloCTaBHIMK TpPAJAMUIIMOHHBIX 3HAHUI), H
(raumenosanue
nonb306amens MPAOUYUOHHBIX — 3HAHUL —
ropuoudeckoe uiu _Quzuieckoe auyo), B JINIE
(0onorcnocmos, PHO),
JIEHCTBYIOLIEr0 Ha OCHOBAaHUU Ycmaea, C IpYyrou
ctoponbl (manmee — Ilomp3oBaTenb TpaaUIIMOHHBIX
3HaHWI), COBMeCTHO uMeHyemble  CTOpOHBHI,
3aKITrounIn Hacrosuit JloroBop (manee — JloroBop)
0 HIDKECIIEYIOLIEM:

1. IPEJMET 10I'OBOPA

1.1. IIpenmerom HacTosiero JloroBopa siBisieTcs
nepegadya [locTaBmMKOM TpaAMLIIMOHHBIX 3HAHUUN

(HaumeHoeaHue mDa()leZ/H/lOHHle SHAHUL C YKA3aHUEM

acting by virtue of (the_Charter etc.)
on the one hand (hereinafter referred to as “the
Provider of traditional knowledge”) and
(name of the
User of traditional knowledge — a legal entity or
an individual) represented by
(position, full name), acting by virtue of the
Charter on the other hand (hereinafter referred to
as “the User of traditional knowledge”),
hereinafter collectively referred to as “the Parties”,
have entered into this Agreement (hereafter
referred to as “the Agreement”) as follows:

1. SUBJECT MATTER OF THE
AGREEMENT
1.1. The subject matter of this Agreement is the
transfer by the Provider of traditional knowledge
of

2eHemu4eCcKUux pecypcoes, ¢ KOmopbiMu OHU CBA3A4Hbl,

(name of traditional knowledge with reference to

— 3HAHUA 6 OMHOWEeHUU NPUMEHEeHUA 05umai0u4ux

associated genetic resources — knowledge related

(pa3600uUMbIX), NpousPACMaUux
(Kyibmusupyemulx) 8 OnpeoeieHHOU MeCmHOCmu

to the use of species (breeds, varieties) of animals
and plants inhabiting (being bred), growing

U008 (NOPOO, COPMOE) HCUBOMHBIX U DACMEHUU, UX
yagcmel U (unu) Oepusamos, npuodbpemeHnHbvle Ha

(being cultivated) in a certain area, their parts
and/or derivatives acquired on the basis of

OCHO6AHUU HAKONJIEHHO20 onvblmad Hacelernuem,
npoasrcusarouwum 6 omou MecniHocmu, u

experience accumulated by the population living
in this area and transmitted from generation to

nepeda@aeMble U3 NOKOJIeHUA 6 nOKO]ZeHZ/le); ¢0DMCZ
nepe()aqu mpaduquHHblx 3HAHUU _C _YKA3aHUEM

generation; traditional knowledge transfer form
with reference to the information holder) to the

Hocumens uHghopmayuu)
st (yenw
nepeoauu) T101b30BATEIIO TPATUIIMOHHBIX 3HAHHIA.

ITocTaBmuK TpaJIUIIMOHHBIX 3HAHUN
Provider of traditional knowledge

User of traditional knowledge for
(aim of the transfer).

[Tonp30BaTens TpaAUIIMOHHBIX 3HAHUU
User of traditional knowledge




2. IOJIOKEHHUA M YCJIOBUSA JOT'OBOPA

2.1. Tlepenaya TpaaUIIMOHHBIX 3HAHWH, CBI3aHHBIX
C TCHETUYECKIMH PeCypcamMy, YKa3aHHBIMU B ITYHKTE
1.1 mnacrostmero JloroBopa, ocymectBisercs 0e3
IPOBEJICHUS B3aMMOPACUYETOB u PUHSITHS
(HMHAHCOBBIX 0053aTEIbCTB.

2.2. B nensx ucnonHeHusi Hacrosiero Jloroeopa

2. TERMS AND CONDITIONS OF THE
AGREEMENT

2.1 The transfer of traditional knowledge
specified in clause 1.1 of the Agreement shall be
carried out without reciprocal payments and
financial commitments.

2.2. For the purposes of this Agreement, the
Parties shall undertake the following obligations:

Croponbl mpuHuMarOT Ha cebs cuemyromme 2.2.1. The Provider of traditional knowledge shall:

00s13aTeNbCTRA: - Within 60 days from the date of signing by the
2.2.1. TTocTaBUIMK TPagUIIHOHHBIX 3HAHUIA: Parties of this Agreement, ensure the transfer of

-B Teyenne 60 gHEH C Jarhl  MOAMMCAHHS

Croponamu Hacrosimero Jlorosopa obecneunBacr (name of traditional knowledge with reference to

nepeaavy associated  genetic  resources; traditional

(HGUMeHOGCIHue mDaaMMMOHHblx 3HAHUU C VKa3anuem

knowledge transfer form with reference to the

ceHemu4eCKUux pecypcos, ¢ Konopvimu OHU CBA3AHbL,

information holder) to the User of traditional

dopma __nepedauu  mpaouyuOHHbIX _ 3HAHUU _ C
vKazanuem_nocumens_ungopmayuu) ITonp3oBaTesio
TPaJUIIMOHHBIX 3HAHUW B COOTBETCTBHH C IMyHKTOM
11 HACTOSILETO HoroBopa. JlokymeHTOM,
MOJTBEPXKIAIONUM (PaKT Mepeaadyd TPaaHIHOHHBIX
3HAHWW, CBS3aHHBIX C TEHETHYCCKHUMH pecypcami,
SBIIIETCA AKT TMepeiayd TPaAJAMIMOHHBIX 3HAHHM,

CBA3AHHBIX [} TCHCTUYCCKUMU pecypcaMI/I
(mpunokenue 1), moamucaHHbii IlocTaBHIKOM
TPAIUITHOHHBIX 3HAaHUH " Ilonn30BaTeaeMm

TPaIUIIMOHHBIX 3HAHWM, B KOTOPOM JOJDKHA OBITh
yKazaHa JaTa Nepefadyd TpPaJulMOHHBIX 3HAHUU.
Komuss Axrta HampaBasercs IlocraBummkom B
HammonaneHblii  KOOpJWHALIMOHHBIA ~ LEHTP IO
BOIIPOCAM JOCTyla K T'€HETHYECKUM pecypcaMm u
COBMECTHOT'O UCIOJIb30BaHUs BBITOJ]
['ocynapcTBeHHOTO Hay4HOI'0 yUpexaeHus
«HCTUTYT reHeTUKH W UUTOJOTMH HanmoHanbHOMN
akagemuu Hayk bemapycu» (manee — HaunoHanbHbII
KOOPJIMHAIIMOHHBIA IIEHTP) B TEYEHHE JIECATU
KaJeHJapHBIX JHEH co JHA ero ohopMIeHUS
(moctanoBnenue Coera MunuctpoB Pecrnybnuku
Benapych ot 20 nexabpst 2024 r. Ne 982) no aagpecy:
yi. Axkanemuueckas 27, 220072

r. MuHnck, Pecniy6nuka benapycs. CkaHupoBaHHas
Komusi AKTa Tepeladyd TPATUIMOHHBIX 3HAHHM,
CBSI3aHHBIX C TEHETHYECKUMHU pecypcamH, MOKET
TaK)Ke MPEOCTABIATHCS M0 AIEKTPOHHOM MOYTe.

2.2.2. ITonp30Barenb TPaAULIMOHHBIX 3HAHUI!

- MPEICTABIISIET B HammmonansHEBIH
KOOpPJMHAIIMOHHBINA LIEHTP Y BEIOMIIEHHUE O Iepenayue
TPaAUITHOHHBIX 3HAHWH, CBSI3aHHBIX c
TEHETHUYECKUMHU pecypcaMH (MPUWIOKEHHE 2), TI0
dopme, YCTaHOBJICHHOM MIOCTaHOBJICHUEM
MuHnucTepcTBa TPUPOJHBIX PECYPCOB U OXPaHBI
okpyxkaromei cpenbl Pecnyonuku benmapyce ot 20

ITocTaBmuK TpaJIUIIMOHHBIX 3HAHUN
Provider of traditional knowledge

knowledge in accordance with clause 1.1 of this
Agreement. The document confirming the fact of
traditional knowledge transfer shall be an
Associated Traditional Knowledge Transfer Act
(Annex 1) signed both by the Provider of
traditional knowledge and the User of traditional
knowledge, which must state the associated
traditional knowledge transfer date. The Provider
shall submit a copy of the Act to the National
Coordination Centre on Access to Genetic
Resources and Benefit-Sharing of the State
Scientific Institution “Institute of Genetics and
Cytology of the National Academy of Sciences of
Belarus” (hereinafter referred to as “the National
Coordination Centre”) within ten calendar days
from the date of its execution (the Resolution of
the Council of Ministers of the Republic of
Belarus of December 20, 2024, No. 982) to the
address as follows: 27 Akademicheskaya St.,
Minsk 220072, Minsk, Belarus. A scanned copy
of the Associated Traditional Knowledge Transfer
Act can also be submitted by e-mail.

2.2.2 The User of traditional knowledge shall:

- Submit an Associated Traditional Knowledge
Transfer Notification (Annex 2) to the National
Coordination Centre according to the form
established by the Resolution of the Ministry of
Natural Resources and Environmental Protection
of the Republic of Belarus of December 20, 2024,
No. 72, within ten calendar days from its transfer
date (the Resolution of the Council of Ministers of
the Republic of Belarus of December 20, 2024,
No. 982) to the address as follows: 27
Akademicheskaya St., Minsk 220072, Belarus. A
scanned copy of an Associated Traditional
Knowledge Transfer Notification can also be

[Tonp30BaTens TpaAUIIMOHHBIX 3HAHUN
User of traditional knowledge




3
nexabps 2024 1. Ne72, B TedyeHHE [IECSATH
KaJeHJapHbIX JHEM Cco JHA HUX [epeaayu
(mocranosnenne CoBera Munuctpo PecnyOnuku
benapych ot 20 nexabps 2024 r. Ne 982) no aapecy:
yi.  Axanemuueckas 27, 220072 1. MuHCK,
Pecnniyoiimka bemapych. CkaHWpoBaHHas —KOIUS
YBenomiieHUs: 0 Tepenavye TPAAWIMOHHBIX 3HAHUM,
CBSI3aHHBIX C TEHETHYECKUMU pPECypCcaMu, MOXKET
TaKXe MPEJOCTABIATHCS 110 JICKTPOHHOM MmouTe.

2.2.3. [loutoBbie pacxoibl o OTIPaBKe
TPaIUIIUOHHBIX 3HAHUH, CBSI3aHHBIX c
FeHEeTUYECKUMU pecypcamu, [Tonb3oBaremnto
TPaJUIIMOHHBIX 3HAHUHM MO aapecy, YKa3aHHOMY B
Hactosamem  Jlorosope, Hecér  IloctaBmmk
TCHETHYECKUX PECYPCOB.

3. ACHOJIb30BAHHME TPAJULIMOHHBIX
3HAHUM, CBSI3BAHHBIX C
TEHETUYECKUMU PECYPCAMM.
IPABA HA OB BEKTbBI
MHTEJUIEKTYAJIBHOW COBCTBEHHOCTH

3.1. TlepenaBaembie TpaguLIMOHHEIE 3HAHUI,
CBsA3AHHBIC C TCHCTUNUYCCKUMU pecpr’dMI/I, B
COOTBETCTBHUU C HACTOSIIUM I[OFOBOpOM JOJIXKHBI

HCII0JIb30BaThCS HCKJIIOUUTEIHHO B
(HayyHble ucciedo8anus, op.).
3.2. CTOopoHBI HWMEIOT paBHBIE IpaBa Ha
pe3ynbTaThl  HAYYHBIX  HCCIEAOBaHUH U  HX
OonyOJIMKOBaHUE.
3.3. Ilepenmaua TPaAUIMOHHBIX 3HAHUH
ITocTraBmmkoM TPAAUIIHOHHBIX 3HAHWH
OCYIIECTBIISIETCSI B COOTBETCTBUU C 3aKOHOM
Pecny6muku  bemapycr  «O6  oOpamienuu ¢

TEHETUYECKUMHU pecypcamu» oT 5 mapra 2024 r.
Ne356-3.

3.4. Hcronp3oBaHME B KOMMEPUYECKHX LIEIIX
NepeJaHHbIX TPAJAULIMOHHBIX 3HAHUM BO3MOXKHO
TOJIBKO TIOCJIE€ 3aKJIIOUEHUS HOBOTO JIOTOBOpa O
COBMECTHOM HCIOJIb30BaHUU BBITOJ, MOJYYEHHBIX B
pe3ysbTaTe X KOMMEpPLHAAIU3aL1H.

3.5. JIroOble M3MEHEHUsT YCIIOBHIA HMCIIOIH30BAHMUS
TPaJMLMOHHBIX 3HAHWI, yKa3aHHBIX B IyHKTE 3.1
HacToswero Jloropopa, JoMKHBI ObITH OPOPMIIEHBI B
BUJIE JOIOJIHUTENBHBIX COIVIALIEHUM K HACTOSIIEMY
Horosopy.

3.6. Ilomb3oBarenb  TPAAULIMOHHBIX  3HAHUH
npeacrapisieT B HanmoHanbHbIA KOOPAMHAILIMOHHBII
LEHTP YBEIOMJIEHHE O PE3ylbTaTax MCIOIb30BaHUS
TpPaJMLMOHHBIX 3HaHUH (mpuioxenue 3) no dopme,
YCTaHOBJICHHOW IIOCTaHOBJICHMEM  MuHHUCTEpCTBA
IPUPOJHBIX PECYPCOB M OXPAaHBl OKPY)KAIOLIEH
cpensl Pecyonuku benapyce ot 20 nexabps 2024 r.
No72, mo 1 deBpans roma, CIeAyOIIETO 32 KaXKIbIM

ITocTaBmuK TpaJIUIIMOHHBIX 3HAHUN
Provider of traditional knowledge

submitted by e-mail.

2.2.3. Postage costs associated with the dispatch
of traditional knowledge to the User of traditional
knowledge to the address specified in this
Agreement shall be borne by the Provider of
traditional knowledge.

3. UTILIZATION OF TRADITIONAL
KNOWLEDGE ASSOCIATED WITH
GENETIC RESOURCES.
INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS

3.1 Traditional knowledge subject to transfer in
accordance with this Agreement must be used
exclusively for
(scientific research etc.).

3.2. The Parties shall have equal rights to
scientific research results and their publication.

3.3. The transfer of traditional knowledge by the
Provider of traditional knowledge shall be carried
out in accordance with the Law of the Republic of
Belarus “On Genetic Resources Management” of
5 March, 2024, No. 356-3.

3.4. The utilization of transferred traditional
knowledge for commercial purposes shall be
possible only after conclusion of a new agreement
for the sharing of benefits obtained as a result of
their commercialization.

3.5. Any changes to traditional knowledge
utilization terms specified in clause 3.1 of this
Agreement must be formalized in the form of
additional agreements to the present Agreement.

3.6. The User of traditional knowledge shall
submit a Notification of Traditional Knowledge
Utilization Results (Annex 3) to the National
Coordination Centre according to the form
established by the Ministry of Natural Resources
and Environmental Protection of the Republic of
Belarus of December 20, 2024, No. 72, prior to
February 1 of the year following each year the

[Tonp30BaTens TpaAUIIMOHHBIX 3HAHUN
User of traditional knowledge
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rogoM, B TedeHue Kortoporo Ilomb3oBaTenem
OCYIIECTBIISIIIOCHh  UCIIOJIB30BAaHUE  TPAIUIIMOHHBIX
3HaHui  (mocraHoBieHue CoBera  MUHUCTPOB
Pecniyoimmku benapyck ot 20 gexabps 2024 1. Neo
982) no ampecy: yi1. Akagemuueckas 27, 220072 r.
Munck, Pecnybnuka benapycs. CxaHupoBaHHas
KOMHsI YBEIOMIICHHS O PE3yJbTaTax HCIIOJIb30BAHHS
TPaULUOHHBIX 3HAHUH, CBSI3aHHBIX c
TCHETUYECKUMH  pEeCypcaMHu,  MOXKET  TakKke
MPEIOCTABIIATHCS MO IEKTPOHHOU MOYTE.

4. MOPAJAOK PA3ZPEILIEHUS CITOPOB U

PA3BHOI'JIACUI
41.B cnydae  BO3HUKHOBEHHSI  CIIOPOB H
pasHoriacumn 1o BOIIPOCAM, SIBJISIFOLLIMCS

IIpeIMETOM Hacrosero Jlorosopa, uin B CBA3U C
HuM, CTOpPOHBI TPUHUMAIOT BCE MEPbl K HX
pa3pelleHuI0 IYyTEM IE€pEroBopoB. B mpoTuBHOM
ClIy4ae pa3peuieHue CIIOpOB JIOCTUTAETCS B MOPSIKE,
YCTAHOBJICHHOM 3aKOHOJATeabcTBOM PecnyOnuku
bemapych, B cynmeOHbIX opranax PecnyOnuku
benapycs. S3b1k Cy10npon3BOACTBa — PYCCKUH.

4.2. 3a Hapymenue ycloBui Hacrosimero JloroBopa
CTOpOHBI HECYT OTBETCTBEHHOCTb B COOTBETCTBUU C
JNEHCTBYIOIIMM  3aKOHOJATENbCTBOM  PecnyOnuku
benapycs.

5. CPOK JEMCTBHUS JJOTOBOPA

5.1. Hactosimuii loroBop BCTymaer B CHIIY CO
nHs ero moanucaHuss CTOpoHaMH U JIEHCTBYET /0
noJIHOTO ucTnosHeHus: CTopoHaMU 00S3aTENBCTB MO
HacTosmemMy JloroBopy.

5.2. Kaxnas u3 CTopoH B 000€ BpeMsi BIIPaBe B
OJIHOCTOPOHHEM TOPSKE OTKA3aThCS OT HACTOSIIETO
JloroBopa, THCBMEHHO TMPEAYNPEIUB 00 3TOM
BTOpyt0 CTOpOHY He mo3aHee, yeM 3a 30 (Tpuauath)
KaJICHJIApHBIX  JHEH 10 JaThl  PacTOPKCHHS
Horosopa.

6. SAKJIFOUUTEJIBHBIE IMTOJIOXKEHUSA

6.1. Hacrosimuii JloroBop MOXeT OBbITh HM3MEHEH
WM JIONOJIHEH. Bce W3MeHeHus W JONOJIHEHUS
HacTosmiero J{oroBopa MOJDKHBI OBITH COTJIACOBAHBI
B ucbMeHHOM (popme CTOpoHAMU, BCTYMAIOT B CUITY
co aHs noanucaHus CTOpOHAMU W JIEUCTBYIOT 10
OKOHYaHMS cpoka neictus Jlorosopa.

6.2. Hacrosnuit /IoroBop cocTaBlIeH Ha pyCCKOM H
AHTJIMMCKOM  fA3bIKaX B JIBYX  OK3eMIUIspax,
UMEIOIIHNX OJWHAKOBYIO OPUIAYECKYIO CHITY, TIO
OJIHOMY 3K3eMIUISIpY AJis Kaxaou u3 CTOpoH.

6.3. CxanupoBaHHas komnus Hacrosiiero Jlorosopa
UMeeT IOPUAMYECKYI0 CHIy JO OOMeHa ero
OpUTMHAJIAMU. CropoHa, HallpaBUBILAs

ITocTaBmuK TpaJIUIIMOHHBIX 3HAHUN
Provider of traditional knowledge

User has been carrying out genetic resources
utilization (the Resolution of the Council of
Ministers of the Republic of Belarus of December
20, 2024, No. 982) to the address as follows: 27
Akademicheskaya St., Minsk 220072, Belarus. A
scanned copy of a Notification of Traditional
Knowledge Utilization Results can be also
submitted by e-mail.

4. DISPUTE SETTLEMENT PROCEDURE

4.1. Where disputes and disagreements arise out of
or in connection with the subject matter of this
Agreement, the Parties shall undertake all possible
measures for their settlement by means of
negotiations. Otherwise, disputes shall be resolved
in accordance with a procedure established by the
legislation of the Republic of Belarus and in the
judicial bodies of the Republic of Belarus. The
language of legal proceedings is Russian.

4.2. In the case of any violation of the terms of
this Agreement, the Parties shall be liable in
accordance with the legislation in force of the
Republic of Belarus.

5. EFFECTIVE PERIOD OF AGREEMENT

5.1. The Agreement shall come into force after its
signing by both Parties and shall be valid until the
Parties fully fulfill their obligations under this
Agreement.
5.2 Either Party shall have the right to unilaterally
repudiate this Agreement any time upon serving a
written notice to the other Party no later than 30
(thirty) calendar days prior to the repudiation date
of this Agreement.

6. FINAL PROVISIONS

6.1 This Agreement may be amended or
supplemented. All amendments and supplements
to this Agreement must be harmonized by the
Parties in writing and shall come into force from
the date of its signing by the Parties and shall be
effective within the effective period of this
Agreement.

6.2 This Agreement is drawn up in English and
Russian, in two copies of equal legal force, one
copy for each Party.

6.3 A scanned copy of this Agreement shall have
legal force and effect until the exchange of its
original documents. The Party that has forwarded

[Tonp30BaTens TpaAUIIMOHHBIX 3HAHUN
User of traditional knowledge
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CKaHHPOBAHHYI0 KOIMIO Hacrosero Jlorosopa,
JIOJDKHA HAMpaBUTh €ro OpuruHaia B TedyeHue 10
(mecsith) pabouymx JHEH CO JHS HANpaBICHHS
CKaHHPOBAHHOM KOMHHU HacToAlero Jlorosopa.

6.4. CTOpOHBI TPU3HAIOT W MOATBEPXKAAIOT, YTO
KaKIash W3 HUX [POBOAUT TMOJUTUKY IOJIHOM
HETEPIUMOCTH KO B3ATOYHUYECTBY W KOPPYIILHUH,
MPEJIOJIararollyto MOJHBINA 3aMpeT KOPPYMIIUOHHBIX
JIEUCTBUM.

7. AIPECA CTOPOH:

ITOCTABIIUK TPAAUILIMOHHBIX 3HAHUM
(ropuouueckoe unu ¢husuueckoe 1uyo)
Anpec:
Ten.: +375
daxkc: +375
e-mail:
Jondcrnocms
U.0. amunus
« » 20 T

I[TOJIb3OBATEJIb TPA JUILITMOHHBIX
3HAHUU

(fopuduueckoe unu puzuseckoe auyo)
Anpec:
Ten: +
dakc: +
e-mail:

gZOJZOfCHOCmb

U.0. @amunus

« » 20 1.

the scanned copy of this Agreement must submit
its original within 10 (ten) working days from the
date the scanned copy of this Agreement has been
forwarded.

6.4. The Parties acknowledge and affirm that each
of them shall pursue a policy of zero tolerance for
bribery and corruption implying a complete
prohibition of corrupt practices.

7. ADDRESSES OF THE PARTIES:

PROVIDER OF TRADITIONAL
KNOWLEDGE

(a legal entity or an individual)
Address:
Tel.: +375
Fax: +375
E-mail:

Position

Full name

o 20

USER OF TRADITIONAL
KNOWLEDGE

(a legal entity or an individual)
Address:

Tel.: +

Fax: +

E-mail:

Position

Full name

13 2 20

ITocTaBmuK TpaJIUIIMOHHBIX 3HAHUN
Provider of traditional knowledge

[Tonp30BaTens TpaAUIIMOHHBIX 3HAHUN
User of traditional knowledge




IMPUJIO)KEHUE 1

AKT
MEPEJAYM TPAJJALIMOHHBIX 3HAHUM, CBSI3AHHBIX C TEHETUYECKUMHA
PECYPCAMU
[Tpunoxenue 1
K ITIOCTaHOBJICHUIO
MuHucTepcTBa MPUPOIHBIX PECYPCOB
Y OXpaHbl OKPYXKAIOUIEH CPEAbI
Pecniy6nuku benapychb
20.12.2024 N 72
AKT

nepeaavyu TpaauiuOHHbIX 3HaHHﬁ, CBAIBAHHBIX ¢ TCHETUYCCKMMHU pecypcaMu

« » 20 1. (mecmo nepedauu)

B coorBerctBum ¢ JloroBopoM o0 mnepefade TPAAUIMOHHBIX 3HAHUM, CBS3aHHBIX C

T€HEeTUYECKUMHU pecypcamu N OT «__» 20 1. u MexayHapoaHO NpU3HAHHBIM
cepTU(UKATOM O COOTBETCTBUM TpeOOoBaHUAM N oT « __ » 20 T
(raumenosanue Ilocmaswuxa) B  JMIe , JCUCTBYIOLIErO Ha
OCHOBaHHH , nepeaaer, a
(raumenosanue Ilonvzoeamens) B uIe
, IEUCTBYIOIIETO HAa OCHOBAHUU , IPUHUMAET:

TPaJULMOHHbIE 3HAHUS, CBA3aHHBIE C M€HETHUECKUMH pecypcaMmu (fajee — TpaJulOHHbIE
3HaAHUSA):

®dopwma nepegauun
TPaJULIMOHHBIX 3HAHUM C
yKa3aHUEeM HOCHUTEIIS
uH(pOopMaIU

N HaumeHnoBanue TpaguliMOHHBIX
3HAHUU C YKa3aHUEM INE€HETUUECKUX
PECYpCOB, C KOTOPBIMU OHU CBSI3aHBI

IIpumeuanue
n/m

Jlata  mepemaum  TPATUIIMOHHBIX 3HAHUH, CBSI3aHHBIX C TCHETHYCCKHUMH PECYypCaMM: «  »
20 1.
Haunmenosanue nocraBninka.
(noonucw) (uHuyuanol,
M.I1. damunus)
HaumeHoBaHMe mob30BaTENS
(noonucw) (uHuyuanol,
M.II. Gamunus)

ITocTaBmuK TpaJIUIIMOHHBIX 3HAHUN [Tonp30BaTens TpaAUIIMOHHBIX 3HAHUN
Provider of traditional knowledge User of traditional knowledge
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ANNEX |

ASSOCIATED TRADITIONAL KNOWLEDGE
TRANSFER ACT

Annex 1

to the Resolution

of the Ministry of Natural
Resources and Environmental
Protection

of the Republic of Belarus

of December 20, 2024, No. 72

Associated Traditional Knowledge Transfer

ACT
i1l 20 (place of transfer)

Under the Traditional Knowledge Associated with Genetic Resources Transfer
Agreement No. __ of //__// 20 __ and the Internationally Recognized Certificate of
Compliance No. of Il _Il 20, (name of
the Provider), hereinafter referred to as “the Provider”, represented by , acting by
virtue of , transfers and (name of the User), hereinafter
referred to as “the User”, represented by , acting by virtue of , accepts:

Traditional knowledge associated with genetic resources (hereinafter referred to as “traditional
knowledge™):

No. Name of traditional knowledge Traditional knowledge transfer Comment
with reference to associated form with reference
genetic resources to the information holder
1.
2. ......
Associated traditional knowledge transfer date: //__// 20

Provider’s name:
\\' signature \\ \\'initials, family name \\
\\ stamp here \\
User’s name:
\\' signature \\ \\ initials, family name \\
\\ stamp here \\

ITocTaBmuK TpaJIUIIMOHHBIX 3HAHUN [Tonp30BaTens TpaAUIIMOHHBIX 3HAHUN
Provider of traditional knowledge User of traditional knowledge
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MNPUJITIOKEHUE 2

YBEAOMJIEHUE
O IIEPEJIAYE TPAJJUIITMOHHBIX 3HAHUM, CBSI3AHHBIX C TEHETUYECKNMHA
PECYPCAMU
[Tpunoxenue 2
K ITIOCTaHOBJICHUIO
MunucTepcTBa NPUPOIHBIX PECYPCOB
Y OXpaHbl OKPYKaroLIeH CpeJibl
Pecniyonuku benapych
20.12.2024 N 72
YBEJOMJIEHUE

0 nmepeaavde TpaauliMOHHbIX 3HaHHﬁ, CBAI3AHHBIX C TCHCTUYCCKMMU pecypcaMu

(raumenosanue Ilonvzosamens) yBeOOMIISET, YTO
corlacHo JloroBopy o mepenade TpaAUUMOHHBIX 3HAHWM, CBS3AaHHBIX C TIE€HETHUYECKUMH

pecypcamu N oT  «_ » 20 r., u MexayHapoaHO TPUSHAHHOMY
cepTuduKaTy 0 COOTBETCTBUH TpeOoBaHUsIM N
oT « » 20 I. (naumenosanue Ilocmaswuka,

UHOCMPAHHO20 20CY0apcmea, u3 KOmopo2o Nepeoanbl mMpaouyuoHHble 3HAHUs) TPUHSIT OT
(raumenosanue Ilonvzosamens).

TPaIUIIMOHHBIC 3HAHUS, CBS3aHHBIC C TEHETHYECCKHMMH pecypcamu (fajiee — TpaJuIMOHHEIC
3HAHUSA):

®dopma nepegauu
HanMeHoBaHMe TpaguIIMOHHBIX

. TpaJULMOHHBIX 3HAHUH C
3HAHUU C yKa3aHUEM IeHeTHYECKHUX
n/n YKa3aHHEM HOCHUTEIS
PECYPCOB, ¢ KOTOPBIMU OHH CBSI3aHBI
nHpopmanuu

[Ipumeuanue

[lenp mnepenaun TpaJWLMOHHBIX 3HAHUM C yKa3aHMEM MX XapakTepa (KOMMEpPYECKHH W
HEKOMMEPUYECKHUIl) B COOTBETCTBUM ¢ JlOrOBOpOM O mepeade TpaIullMOHHBIX 3HAHUH, CBSI3aHHBIX
C TCHETHYECKUMU PECYpPCaMU:

O)I(I/I,Z[aCMLIC PE3YIbTAThI UCITOJIB30BAHUA TPAAULIUMOHHBIX 3HAHUH.

BzauMocormacopanHbie yCJi0BUA:

HaumenoBanwue monp3oBaterns:
(noonucv)  (unuyuanet, pamunus)
M.II.

ITocTaBmuK TpaJIUIIMOHHBIX 3HAHUN [Tonp30BaTens TpaAUIIMOHHBIX 3HAHUN
Provider of traditional knowledge User of traditional knowledge




ANNEX 11
ASSOCIATED TRADITIONAL KNOWLEDGE TRANSFER
NOTIFICATION

Annex 2

to the Resolution

of the Ministry of Natural
Resources and Environmental
Protection

of the Republic of Belarus

of December 20, 2024, No. 72

Associated Traditional Knowledge Transfer
NOTIFICATION

(name of the User) notifies that under the Traditional Knowledge

Associated with Genetic Resources Transfer Agreement No. _ of //__/I 20
(hereinafter referred to as “the Agreement”) and the Internationally Recognized Certificate of
Compliance No. __of //__/I 20

has accepted from (name of

the Provider; the foreign state that has provided traditional knowledge associated with genetic
resources):

Traditional knowledge associated with genetic resources (hereinafter referred to as “traditional
knowledge™):

No. Name of traditional knowledge Traditional knowledge transfer Comment
with reference to associated form with reference
genetic resources to the information holder
1.
A

Traditional knowledge transfer objective with an indication of its nature (commercial or non-
commercial) in accordance with the Traditional Knowledge Associated with Genetic Resources
Transfer Agreement:

Expected traditional knowledge utilization results:

Mutually Agreed Terms (MAT):

User’s name: \\' signature \\ \\ initials, family name \\
\\ stamp here \\

ITocTaBmuK TpaJIUIIMOHHBIX 3HAHUN [Tonp30BaTens TpaAUIIMOHHBIX 3HAHUN
Provider of traditional knowledge User of traditional knowledge
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IMPUJIO)KEHUE 3

YBEJAOMJIEHHUE _
O PE3YJIBTATAX UCITIOJIb3OBAHUSA TPAIUITMOHHBIX 3HAHUU, CBA3AHHBIX
CI'EHETUYECKUMU PECYPCAMU

[Tpunoxxenue 3

K ITOCTAHOBJICHUIO

MuHucTepcTBa NIPUPOIHBIX PECYPCOB
Y OXpaHbl OKPYXKAFOIIEH CpeIbl
Pecny6onuku benapychb

20.12.2024 N 72

YBEJOMJIEHUE
0 pe3yJIbTaTax UCMOJIb30BAHUS TPAAUIIMOHHBIX 3HAHUIA, CBSI3AHHBIX C TeHeTHYECKHUMU
pecypcamu

YBCAOMIIACT, UTO

(Haumenosanue Ilonvzosamens)

(HCIMMeHOBaHue mpaduuuozmblx 3HaHM1:L C6A3AHHbBIX C ceHemu4eCKumu pecypcamu), MOJIYUYCHHBIC

oT , COIIACHO
Horosopy

(naumenosanue Ilocmasuuxa)
0 Inepefaye TPAJULMOHHBIX 3HAHWM, CBS3aHHBIX C T'€HETUYECKUMMH pecypcamu N oT
«_» 20 1., u MexayHapoJHO NMpPU3HAHHOMY CEpTU(GUKATYy O COOTBETCTBUU
TpeboBaHusiM N OT «_» 20 . UCIIOJIb30BaHbBl B
(vkazamv  200) C MOJIy4€HHUEM CIIEYIOINX pe3yJIbTaToB:

Ot HUCIIOJIb30BaHUA TPAAUIIUOHHBIX 3HaHI/II71, CBA3aHHBIX C T'CHCTUYCCKUMHU PpEeCypCaMu,
MMOJIYYCHBI CICAYIOIHNE BhITOAbI:

(VKa3v16aromcs 6ce noyUeHHble OeHeNCHble U (UNlU) HeOeHeHCHbIe 8bl200bl)

[Toryuennsle BbIrojbl pacmpenenenbl Mexay [lonb3oBarenem u [loctaBmukom u (1in)
TpeTheil CTOPOHOM CieyIoNM 00pa3oM:

HanmenoBanue [lonbp3oBarens

(noonucs) (unuyuansl, pamunus)
MII

ITocTaBmuK TpaJIUIIMOHHBIX 3HAHUN [Tonp30BaTens TpaAUIIMOHHBIX 3HAHUN
Provider of traditional knowledge User of traditional knowledge
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ANNEX 111

NOTIFICATION
OF ASSOCIATED TRADITIONAL KNOWLEDGE UTILIZATION RESULTS

Annex 3

to the Resolution

of the Ministry of Natural
Resources and Environmental
Protection

of the Republic of Belarus

of December 20, 2024, No. 72

NOTIFICATION
of Associated Traditional Knowledge Utilization Results

notifies that

(name of the User)

(name of associated traditional knowledge)

received from , under
(name of the Provider)

the Traditional Knowledge Associated with Genetic Resources Transfer Agreement No. of

I 20 and

the Internationally Recognized Certificate of Compliance No. of /I Il
20, was utilized in (year) and the following results were obtained:

The following benefits were obtained from the utilization of traditional knowledge:

(all kind and in-kind benefits to be specified)

The benefits obtained were shared between the Provider and the User and/or the third party in the
following way:

User’s name:

\\' signature \\ \\ initials, family name \\
\\ stamp here \\

ITocTaBmuK TpaJIUIIMOHHBIX 3HAHUN [Tonp30BaTens TpaAUIIMOHHBIX 3HAHUN
Provider of traditional knowledge User of traditional knowledge




